
དཔལ་ན་་་ན་ཀ་་བ་མག །ཞལ་གམ་ག་བད་རབ་མས་་བ་།། 
་ས་དཔག་ཡས་་་མག་ལ་མ། །མ་པར་ལ་མ་ཞབས་ལ་ག་འཚལ་བད།། 
 

PAL DEN LHA MO TÖN KÉ DA WÉ DOG ∕ ZHAL SUM CHAG GYE RAB DZE ZHI WÉ KU ∕ YE SHE PAG YE TSE YI 
CHOG TSÖL MA ∕ NAM PAR GYAL MÉ ZHAB LA CHAG TSAL TÖ  

Homage and praise to Vijaya, the glorious goddess who is the color of the autumn moon, with 
exceedingly beautiful and peaceful form, three faces and eight arms; she who grants supreme life 
and wisdom beyond measure! 

巴滇 拉莫 東給 逹威豆          暇孫 恰傑 熱在 息威固 

耶謝 巴耶 册宜 秋鄒瑪          那巴 甲美 夏拉 洽擦對 

吉祥天女尊身秋月色，三面八臂莊嚴寂靜身， 

智慧無邊長壽勝賜母，尊勝佛母尊前我讚禮。 

 
ༀ་་་། ༀ་ཨ་་ཏ་་་་་།  ་ས་བ། ། 
OṀ BHRŪṀ SVĀHĀ ∕ OṀ AMRITA ĀYURDADE SVĀHĀ      Recite as much as possible.  

嗡  忠  娑哈   嗡阿密大  阿優達爹  娑哈   儘力持咒。 
 
དཔལ་་གང་ག་ད་ལ་ན་ཙམ་ིས། །ན་གས་་་དས་བ་ར་ལ་ང་། ། 
འ་བདག་བད་་ད་ལས་མ་ལ་བ། །བ་གགས་གག་ར་་ལ་ག་འཚལ་། ། 
 
PAL MO GANG ZHIG YI LA DREN TSAM GYI ∕ PHÜN TSOG TSE YI NGÖ DRUB NYER TSÖL ZHING ∕ CHI DAG 
DÜ KYI DRA LE NAM GYAL WÉ ∕ DE SHEG TSUG TOR CHE LA CHAG TSAL LO 

Upon one’s merely thinking of her, the Glorious Goddess grants the siddhi of abundant life and 
conquers the hostile demon of the Lord Death. Homage to the Supreme Sugata Uṣṇīṣa! 

巴摩 岡細 意拉 真贊吉       朋措 冊宜 恩住 𣵀𣵀鄒心   

企大 堵寄 札雷 那甲威      德謝 租朵 切拉 洽擦羅 

勇母任誰心中稍憶念，圓滿壽之成就獲賜予， 

並且戰勝死主魔之敵，善逝大頂髻前我頂禮。 
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